  ΕΙΣΗΓΗΤΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

   στο σχέδιο νόμου "Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Πολωνίας σχετικά με την επανεισδοχή προσώπων στερούμενων άδειας παραμονής, όπως τροποποιήθηκε με την ανταλλαγή των ρηματικών διακοινώσεων της 13.6.1995 και 20.6.1995 και του Πρωτοκόλλου για την εκτέλεση της Συμφωνίας αυτής.

Προς τη Βουλή των Ελλήνων

1. Είναι γνωστό  ότι οι ραγδαίες εξελίξεις και οι σαρωτικές αλλαγές που συντελούνται στις χώρες της Ανατολικής Ευρώπης, έδωσαν αφορμή για μετακινήσεις μεγάλου αριθμού λαθρομεταναστών από τις χώρες αυτές, προς τα Κράτη της Δυτικής Ευρώπης και προς την Ελλάδα και δημιούργησαν μεγάλη ανησυχία στις Κυβερνήσεις των χωρών υποδοχής, οι οποίες διέβλεψαν ότι η ανεξέλεγκτη αυτή μετανάστευση αποτελεί απειλή για τις ευαίσθητες δημοκρατικές κοινωνίες των χωρών τους και ευνοεί την εμφάνιση φαινομένων ρατσισμού και ξενοφοβίας.

2. Οι ανωτέρω παράγοντες, σε συνδυασμό με τη διαπίστωση ότι η λαθρομετανάστευση ενεργείται σήμερα από διεθνή οργανωμένα κυκλώματα και έχει φθάσει σε τέτοιο σημείο, ώστε δεν είναι δυνατόν πλέον να αντιμετωπισθεί επιτυχώς από τα μεμονωμένα κράτη, κατέστησαν επιβεβλημένη όσο ποτέ άλλοτε την ανάγκη για διεθνή συνεργασία στο τομέα αυτόν.

   3. Στο πλαίσιο υλοποίησης αυτού του πνεύματος συνεργασίας κινείται και η υπό επικύρωση Συμφωνία, η οποία αναμφισβήτητα αποκτά ιδιαίτερη σημασία από το γεγονός, ότι το Συμβαλλόμενο Μέρος είναι μία χώρα, η οποία αποτελεί σημαντικό παράγοντα σταθερότητας στην κεντρική Ευρώπη, λαμβανομένων υπόψη των τελευταίων πολυτάραχων εξελίξεων στις χώρες της Ανατολικής Ευρώπης, καθώς επίσης και της συνεχιζόμενης ρευστής κατάστασης που επικρατεί σήμερα στην εν λόγω περιοχή.

   4. Βασική αρχή της ανωτέρω Συμφωνίας είναι η υποχρέωση των Συμβαλλόμενων Μερών να επαναδέχονται, βάσει των Άρθρων (1) και (4) αυτής, τους υπηκόους τους ή τους υπηκόους τρίτων χωρών ή και απάτριδες που βρίσκονται παράνομα στο ένα Συμβαλλόμενο Μέρος και προέρχονται από το άλλο.

Με την ίδια Συμφωνία απλουστεύονται οι διαδικασίες επανεισδοχής με τον καθορισμό σημείων επαφής στα συνοριακά σημεία, των μορφών των εντύπων που θα χρησιμοποιηθούν για την επανεισδοχή και τη ρύθμιση εντύπων που θα χρησιμοποιηθούν για την επανεισδοχή και τη ρύθμιση των ζητημάτων που θα σχετίζονται με την εξόφληση τυχόν προκαλούμενων εξόδων,  τα οποία θα περιληφθούν σε Πρωτόκολλο που θα υπογράψουν τα Συμβαλλόμενα Μέρη, εντός δύο (2) μηνών από την υπογραφή της Συμφωνίας και με ταχεία έκδοση των απαιτούμενων ταξιδιωτικών εγγράφων από τις αρμόδιες προξενικές αρχές των Συμβαλλομένων Μερών (Άρθρα 3 και 9).

Η παρούσα Συμφωνία επανεισδοχής υπεγράφη με σεβασμό πάντοτε στις διατάξεις της συνθήκης της Γενεύης του 1951 για τους πρόσφυγες, όπως τροποποιήθηκε με το Πρωτόκολλο της Νέας Υόρκης, τις αρχές που πρέπει να διέπουν τις Συμφωνίες επανεισδοχής στα πλαίσια της Ευρωπαϊκής Ένωσης, καθώς και άλλων συμφωνιών που έχει υπογράψει η χώρα μας στον τομέα της προστασίας των ανθρωπίνων δικαιωμάτων.

Η εν λόγω Συμφωνία έχει 3ετή διάρκεια με δυνατότητα σιωπηρής ανανέωσης για περιόδους ίσης διάρκειας.

Τίθεται σε ισχύ (3) ημέρες μετά την τελευταία κοινοποίηση μεταξύ των Συμβαλλόμενων Μερών περί της επικύρωσης.

5. Η παρούσα Συμφωνία συνοδεύεται από ένα Πρωτόκολλο για την εκτέλεσή της (Άρθρο 9).

6. Στο παρόν εκτελεστικό Πρωτόκολλο περιλαμβάνονται οι λεπτομέρειες σχετικά με την επανεισδοχή, όπως τα κοινά έντυπα που θα χρησιμοποιούν τα Συμβαλλόμενα Μέρη, ο ορισμός των αρμόδιων αρχών και των συνοριακών σημείων επαφής και η ρύθμιση των ζητημάτων που σχετίζονται με την εξόφληση των τυχόν προκαλούμενων εξόδων (Άρθρα 1,7,8 και 10).

7. Το παρόν Πρωτόκολλο θα ισχύει ταυτόχρονα με τη Συμφωνία επανεισδοχής και θα παύσει να ισχύει με τη λήξη της.

8. Θέτοντας τα ανωτέρω υπόψη της Βουλής των Ελλήνων παρακαλούμε όπως η ως άνω Συμφωνία και το Πρωτόκολλο τύχουν της έγκρισής της.

   Αθήνα, 12 Οκτωβρίου 1995

   ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝΔΗΜΟΣΙΑΣ ΤΑΞΗΣ

 Κάρολος ΠαπούλιαςΙωσήφ Βαλυράκης

 ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ

Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Πολωνίας σχετικά με την επανεισδοχή προσώπων στερούμενων άδειας παραμονής, όπως τροποποιήθηκε με την ανταλλαγή των ρηματικών διακοινώσεων της 13.6.1995 και 20.6.1995 και του Πρωτοκόλλου για την εκτέλεση της συμφωνίας αυτής

  Άρθρο πρώτο

Κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος η Συμφωνία μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Πολωνίας σχετικά με την επανεισδοχή προσώπων στερούμενων άδειας παραμονής, που υπογράφηκε στη Βαρσοβία στις 21.11.1994, όπως τροποποιήθηκε με την ανταλλαγή των ρηματικών διακοινώσεων της 13.6.1995 και 20.6.1995, καθώς και το Πρωτόκολλο για την εκτέλεση της Συμφωνίας αυτής, που υπογράφηκε στην Αθήνα στις 25.1.1995, των οποίων το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική, γαλλική και αγγλική γλώσσα έχει ως εξής: 

   ΣΥΜΦΩΝΙΑ

  ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ

  ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ

   ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΠΑΝΕΙΣΔΟΧΗ ΤΩΝ ΣΤΕΡΟΥΜΕΝΩΝ ΑΔΕΙΑΣ

  ΠΑΡΑΜΟΝΗΣ ΠΡΟΣΩΠΩΝ

Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας και η Κυβέρνηση της Δημοκρατίας της Πολωνίας,

   ΕΠΙΘΥΜΟΥΣΕΣ να αναπτύξουν τη συνεργασία ανάμεσα στα δύο Συμβαλλόμενα Μέρη και για να εξασφαλίσουν μια καλύτερη εφαρμογή των διατάξεων πάνω στην κυκλοφορία των προσώπων, με την τήρηση των δικαιωμάτων και των εγγυήσεων που προβλέπονται από τους ισχύοντες νόμους και κανονισμούς.

   ΣΕΒΟΜΕΝΕΣ τις διεθνείς συνθήκες και συμβάσεις και έχοντας σαν στόχο τον αγώνα κατά της παράνομης μετανάστευσης,

   ΣΥΜΦΩΝΟΥΝ, στην βάση της αμοιβαιότητος, τα ακόλουθα:

 ΑΡΘΡΟ 1

1. Έκαστο Συμβαλλόμενο Μέρος επανυποδέχεται στο έδαφός του, μετά από αίτηση του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους και χωρίς διατυπώσεις, οποιοδήποτε πρόσωπο το οποίο δεν πληροί ή δεν πληροί πλέον τους όρους εισόδου ή παραμονής που εφαρμόζονται πάνω στο έδαφος του Συμβαλλόμενου Μέρους, εφόσον αποδεικνύεται ή συμπεραίνεται ότι έχει την υπηκοότητα του Συμβαλλομένου Μέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση.

2. Το Συμβαλλόμενο Μέρος το οποίο υποβάλλει την αίτηση επανυποδέχεται, σύμφωνα με τους ίδιους όρους, το περί ου ο λόγος πρόσωπο, αν μεταγενέστεροι έλεγχοι αποδείξουν ότι δεν είχε την υπηκοότητα του Συμβαλλόμενου Μέρους προς το οποίο είχε απευθυνθεί η αίτηση την στιγμή της εξόδου από το έδαφος του Συμβαλλόμενου Μέρους που είχε υποβάλλει την αίτηση.

 ΑΡΘΡΟ 2

1. Η πολωνική υπηκοότητα αποδεικνύεται βάσει των κατωτέρω εγγράφων κατά τη διάρκεια της ισχύος τους:

   - διαβατήριο οποιουδήποτε τύπου,

   - άλλο ταξιδιωτικό έγγραφο χορηγηθέν από τις πολωνικές αρχές,

   - δελτίο ταυτότητας,

   - πιστοποιητικό που επιβεβαιώνει την υπηκοότητα.

2. Η ελληνική υπηκοότητα αποδεικνύεται βάσει των παρακάτω εγγράφων κατά τη διάρκεια της ισχύος τους:

   - δελτίο ταυτότητας,

   - πιστοποιητικό υπηκοότητας ή ληξιαρχικό έγγραφο,

   - διαβατήριο ή οποιοδήποτε άλλο ταξιδιωτικό έγγραφο,

   - δελτίο προξενικής εγγραφής,

   - στρατιωτικό βιβλιάριο ή έγγαφο.

3. Η υπηκοότητα θεωρείται υποτιθέμενη στη βάση ενός από τα κατωτέρω στοιχεία:

- ένα από τα έγγραφα που αναφέρονται στο Άρθρο 2,

 παράγραφος 1 και 2 όταν έχουν λήξει,

   - έγγραφο που χορηγήθηκε από τις αρχές του Συμβαλλόμενου Μέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση και βεβαιώνει την ταυτότητα του ενδιαφερομένου (άδεια οδηγού, ναυτικό βιβλιάριο, κ.λπ.),

   - άδεια και τίτλοι παραμονής που έχουν λήξει,

   - φωτοτυπία ενός από τα έγγραφα που απαριθμούνται ανωτέρω,

   - δηλώσεις του περί ου ο λόγος προσώπου που έχουν ληφθεί νομίμως από το Συμβαλλόμενο Μέρος που υποβάλλει την αίτηση,

   - καταθέσεις καλόπιστων μαρτύρων καταχωρημένες σε πρακτικά.

 ΑΡΘΡΟ 3

1. Στην περίπτωση που ορίζεται από το Άρθρο 2, παράγραφος 3 οι προξενικές αρχές του Συμβαλλόμενου Μέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση χορηγούν στο πρόσωπο που αποτελεί το αντικείμενο της επανυποδοχής έγγραφο που επιτρέπει την αναχώρησή του, σύμφωνα με την εσωτερική νομοθεσία.

2. Σε περίπτωση αμφιβολίας για την υπηκοότητα του προσώπου που αποτελεί το αντικείμενο της επανυποδοχής, το Συμβαλλόμενο Μέρος που υποβάλλει την αίτηση μπορεί να ζητήσει από τις προξενικές αρχές του Συμβαλλομένου Μέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση να προβούν στην εξέταση του περί ου ο λόγος προσώπου. Η εξέταση θα πραγματοποιηθεί στον τόπο που θα καθορίσει το Συμβαλλόμενο Μέρος που υποβάλλει την αίτηση σε συμφωνία με τις συγκεκριμένες προξενικές αρχές. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα επιμεληθούν να οργανώσουν την εξέταση του ενδιαφερόμενου προσώπου το συντομότερο δυνατόν.

   Όταν, μετά την εξέταση ή στη διάρκεια της επαλήθευσης των στοιχείων που ελήφθησαν κατά την εξέταση, αποδειχθεί ότι το ενδιαφερόμενο πρόσωπο έχει την υπηκοότητα του Συμβαλλομένου Μέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση, οι προξενικές αρχές θα του χορηγήσουν το έγγραφο που αναφέρεται στην παράγραφο 1.

 ΑΡΘΡΟ 4

Οι διατάξεις του άρθρου 1 και του άρθρου 3 εφαρμόζονται επίσης, τηρουμένων των αναλογιών, σε υπηκόους τρίτων κρατών ή σε απάτριδες, οι οποίοι έχουν το δικαίωμα μόνιμης κατοικίας ή διαθέτουν μια έγκυρη άδεια παραμονής στο έδαφος του Συμβαλλόμενου Μέρους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση.

 ΑΡΘΡΟ 5

Τα έξοδα που σχετίζονται με την μεταφορά των προσώπων που αναφέρονται στα άρθρα 1 και 4 βαρύνουν το Συμβαλλόμενο Μέρος το οποίο υποβάλλει την αίτηση.

 ΑΡΘΡΟ 6

1. Οι αρμόδιες αρχές του Συμβαλλομένου Μέρους προς ο οποίο απευθύνεται η αίτηση υποχρεούνται να απαντήσουν εγγράφως το αργότερο εντός δεκατεσσάρων (14) ημερών στις αιτήσεις επανυποδοχής που του υποβάλλονται από την αρμόδια αρχή του Συμβαλλόμενου Μέρους που υποβάλλει την αίτηση.

2. Το Συμβαλλόμενο Μέρος προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση δέχεται το πρόσωπο του οποίου έχει αποδεχθεί την επανυποδοχή το αργότερο ενός (1) μηνός από την ημερομηνία αποδοχής της αίτησης.

Η προθεσμία αυτή μπορεί να παραταθεί σε περίπτωση ανάγκης μετά από συμφωνία των αρμόδιων αρχών των δύο Συμβαλλόμενων Μερών.

 ΑΡΘΡΟ 7

Τα δύο Συμβαλλόμενα Μέρη θα διαβουλεύονται καθ' ω μέτρω είναι απαραίτητο για να εξετάσουν την θέση σε εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας.

   Το αίτημα για διαβουλεύσεις θα υποβάλλεται από την μία ή την άλλη από τις αρμόδιες αρχές των Συμβαλλόμενων Μερών.

 ΑΡΘΡΟ 8

Τα δύο Συμβαλλόμενα Μέρη θα εξετάζουν χρείας τυχούσης καθεμία περίπτωση  που αφορά τις αιτήσεις ελεύθερης διέλευσης για την απομάκρυνση των υπηκόων τρίτων κρατών που βρίσκονται παράνομα στο έδαφος των δύο Συμβαλλόμενων Μερών.

 ΑΡΘΡΟ 9

Ο Υπουργός Δημόσιας Τάξης της Ελληνικής Δημοκρατίας και ο Υπουργός Εσωτερικών της Δημοκρατίας της Πολωνίας θα συνάψουν Πρωτόκολλο, το οποίο θα συνταχθεί εντός δύο (2) μηνών από την υπογραφή της παρούσας Συμφωνίας, δια του οποίου θα καθορίζονται ειδικότερα:

1. Οι αρχές που είναι αρμόδιες να υποβάλλουν και να αποδέχονται τις αιτήσεις επανυποδοχής των προσώπων ή ελεύθερης διέλευσης,

2. Η μορφή του "εντύπου της αίτησης επανυποδοχής" και του "εντύπου της αίτησης ελεύθερης διέλευσης",

3. Τα ζητήματα που σχετίζονται με την εξόφληση των εξόδων ελεύθερης διέλευσης που πραγματοποιείται από το Συμβαλλόμενο Μέρος προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση.

ΑΡΘΡΟ 10

1. Οι διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας δεν αντιβαίνουν προς τις υποχρεώσεις υποδοχής ή επανυποδοχής των αλλοδαπών, οι οποίες προκύπτουν για τα Συμβαλλόμενα Μέρη από άλλες διεθνείς συμβάσεις.

2. Οι διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας δεν παρακωλύουν την εφαρμογή των διατάξεων της Σύμβασης της Γενεύης της 28ης Ιουλίου 1951 σχετικά με το καθεστώς των προσφύγων, όπως αυτή έχει τροποποιηθεί από το Πρωτόκολλο της Νέας Υόρκης της 31ης Ιανουαρίου 1967.

3. Οι διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας δεν παρακωλύουν την εφαρμογή των διατάξεων των συμβάσεων που έχουν υπογραφεί από τα Συμβαλλόμενα Μέρη στον τομέα της προστασίας των ανθρωπίνων δικαιωμάτων.

ΑΡΘΡΟ 11

Τα Συμβαλλόμενα μέρη δεσμεύονται:

- να μην αναφέρονται στις διαδικασίες της παρούσας Συμφωνίας έναντι των υπηκόων των τρίτων χωρών και των απάτριδων, όταν αποδεικνύεται ότι τα εν λόγω πρόσωπα έχουν εισέλθει στο έδαφος του Συμβαλλόμενου Μέρους που υποβάλλει την αίτηση πριν από την ημερομηνία της έναρξης ισχύος της παρούσας Συμφωνίας,

- να μην εφαρμόζουν τις διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας έναντι των υπηκόων του ενός ή του άλλου από τα Συμβαλλόμενα Μέρη, όταν αποδεικνύεται ότι τα εν λόγω πρόσωπα έχουν εισέλθει στο έδαφος του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους πριν από την ημερομηνία της έναρξης ισχύος της παρούσας Συμφωνίας.

ΑΡΘΡΟ 12

Η παρούσα Συμφωνία υπόκειται σε επικύρωση σύμφωνα με την νομοθεσία έκαστου Συμβαλλόμενου Μέρους και τίθεται σε ισχύ τριάντα (30) ημέρες από την ημερομηνία της ανταλλαγής των κοινοποιήσεων, με τις οποίες τα Συμβαλλόμενα Μέρη πληροφορούνται αμοιβαίως την επικύρωση αυτή.

Η παρούσα Συμφωνία θα έχει διάρκεια ισχύος τριών (3) ετών, η οποία θα μπορεί να ανανεωθεί σιωπηρώς για περίοδο ίσης διάρκειας.

Θα μπορεί να καταγγελθεί με προειδοποίηση ενενήντα (90) ημερών μέσω της διπλωματικής οδού.

Υπεγράφη στην Βαρσοβία, στις 21 Νοεμβρίου 1994, σε δύο αντίτυπα, το καθένα στην ελληνική, την πολωνική και τη γαλλική γλώσσα των τριών κειμένων εχόντων ισοδύναμη ισχύ.

Σε περίπτωση διαφορών ερμηνείας μεταξύ των δύο εθνικών κειμένων, θα υπερισχύει το γαλλικό κείμενο.

Για την Κυβέρνηση  Για την Κυβέρνηση

   της Ελληνικής Δημοκρατίαςτης Δημοκρατίας της Πολωνίας

  (υπογραφή)  (υπογραφή)

Κάρολος Παπούλιας   Andrzej Olechowski

Επίσημη μετάφραση Φ09318/1656

   ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

   ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ

   Α1 ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ
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ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE ET
LE GOUVERNEMT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE
RELATIF A LA READMISSION DES PERSONNES
EN SITUATION IRREGULIERE

Le Gouvernement de la République Hellénique et le
Gouvernement de la République de Pologne,

Désireux de développer la coopération entre les deux Parties
contractantes, afin d’ assurer une meilleure application des
dispositions sur la circulation des personnes, dans le respect
des droits et garanties prévus par les lois et réglememts en
vigueur,

Dans le respect des traités et conventions internationales
et soucieux de lutter contre 1’ immigration irrégquliére,

Sont convenus sur une base de réciprocité ce qui suit:

ARTICLE 1

1. Chaque Partie contractante réadmet sur son territoire,
a la demande de 1’ autre Partie contractante et sans formalités,
toute personne qui ne remplit pas ou ne remplit plus les
conditions d’ entrée ou de séjour applicables sur le territoire
de la Partie contractante pour autant qu’ il est établi ou
présumé qu’ elle posséde la nationalité de la Partie contractante
requise.

2. La Partie contractante requérante réadmet dans les mémes
conditions la personne concernée si des contrdles postérieurs
démontrent qu’ elle ne possedait pas la nationalité de la Partie
contractante requise au moment de la sortie du territoire de la
Partie contractante requérante.

ARTICLE 2

1. La nationalité polonaise est établie sur la base des
documents ci-aprés en cours de validite:

-passeport de tout genre,

-autre document de voyage délivré par les autorités

polonaises,

-carte d’ identité,

-certificat confirmant la nationaliteé.

2. La nationalité hellénique est établie sur la base des
documents ci-aprés en cours de validité:

-carte d’ identité,

-certificat de nationalité ou document d’ Etat-civil,

-passeport ou tout autre document de voyage,

-carte d' immatriculation consulaire,

-livret ou papiers militaires.
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3. La nationalité est considérée comme présumée sur la base
d’ un des éléments suivants:

-un des documents périmés mentionnés a 1’ Article 2

paragraphe 1 et 2,

-document délivré par les autorités de la Partie requise et

faisant état de 1‘ identité de 1’ interessé (permis de

conduire, carnet de marin, etc.),

-autorisation et titres de séjour périmés,

-photocopie de 1’ un des documents précédemment énumérés,

-déclarations de 1’ interessé dUment requeillies de la

Partie requérante,

-deposltlons de témoins de bonne foi consignées dans un

procés-verbal.

ARTICLE 3

1. Dans le cas défini & 1’ article 2 paragraphe 3, les
autorités consulaires de la Partie requise délivrent a la
personne étant objet de la réadmission un document permettant son
départ conformément a sa législation intérieure.

2. En cas de doute sur la nationalité de la personne étant
objet de la réadmission, la Partie contractante requérante peut
saisir les autorités consulaires de 1la Partie contractante
requise de la demande d’ audition de la personne concernée. L’
audition sera organlsee en place et lieu établi par la Partie
contractante requérante, en accord avec les autorités consulaires
concernées. Les Parties contractantes auront soin d’ organiser
1’ audition de la personne concernée dans le plus court délai.

Lorsqu’ a 1’ issue de 1’ audition ou en cours de 1la
vérification des données obtenues au cours de 1’ audition il est
établi que la personne concernée est de nationalité de la Partie
contractante requise, les autorités consulaires lui délivront un
document mentionné au paragraphe 1.

ARTICLE 4

Les dispositions de 1’ article 1 et de 1’ article 3 s’
appllquent également, mutatis mutandis, a des ressortissants d°’
Etats tiers ou des apartides qui ont le droit de résidence
permanente ou disposent d’ un permis de sejour valable sur le
territoire de la Partie contractante requise.

ARTICLIE 5
Les frais relatifs au transport des personnes mentionnées

a 1’ article 1 et 4 sont a la charge de la Partie contractante
requerante.

ARTICLE 6

‘j. Les autorités compétentes de la Partie contractante
reqyise sont tenues de répondre par écrit dans un délai maximur
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de 14 jours aux demandes de réadmission qui lui sont présentées
par 1’ autorité compétente de la Partie contractante requérante.

2. La Partie contractante requise admet la personne dont
elle a accepté la réadmission dans un délai maximum de 1 mois &
compter de la date d’ acceptation de la demande.

Ce délai peut étre prolongé en cas de nécessité, par accord
les autorités compétentes des deux Parties contractantes.

ARTICLE 7

Les deux Parties contractantes se consulteront en tant que
de besoin pour examiner la mise en oeuvre du présent Accord.

La demande de consultation sera présentée par 1’ une ou par
1’ autre des autorités competentes des Parties contractantes.

ARTICLE 8

Les deux Parties contractantes traiteront, en cas de besoin
chaque cas concernant les demandes de transit pour 1’ éloignement
des ressortissants d’ Etats tiers se trouvant illégalement sur
le territoire des deux Parties contractantes.

ARTICLE 9

Le Ministre de 1’ Intérieur de la République de Pologne et
le Ministre de 1’ Ordre Publique de la République Hellénique
concluront un Protocole qui sera établi dans un délai de 2 mois
a partir de la signature du présent Accord, dans lequel seront
déterminés, en particulier:

1. Les autorités compétentes pour présenter et accepter les
demandes de réadmission des personnes ou de transit,

2. la forme du "formulaire de la demande de réadmission” et
du "formulaire de la demande de transit",

3. les questions relatives au réglement des frais de transit
effectué par la Partie requise.

ARTICLE 10

l. Les dispositions du présent Accord ne portent pas
atteinte aux obligations d’ admission ou de réadmission des
ressortissants étrangers résultant pour les Parties contractantes
d’ autres accords internationaux. .

2. Les dispositions du présent Accord ne font pas obstacle
a 1’ application des dispositions de la Convention de Généve du
28 juillet 1951 relative au statut des réfugiés, telle qu’
amendée par le Protocole de New York du 31 janvier 1967.

3. Les dispositions du présent Accord ne font pas obstacle
a 1’ application des dispositions des accords souscrits par les
. Parties dans le domaine de la protection des Droits de 1’ Homme.
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Les Parties contractantes s’ engagent a:

-ne pas se référer aux procédures du présent Accord a 1°
égard de ressortissants des pays tiers et des apartides lorsqu’
il est établi que les personnes en question sont entrées sur le
territoire de la Partie requérante avant la date d’ entrée en
vigueur du présent Accord,

-ne pas appliquer les dispositions du présent Accord a 1°
égard des ressortissants de 1’ une des Parties contractantes,
lorsqu‘il est établi que les personnes en question sont entrées
sur le territoire de 1’ autre Partie contractante avant la date
d’ entrée en vigueur du présent Accord.

ARTICLE 12

Le présent Accord est soumis a 1’ approbation selon la
législation de chaque Partie contractante et entre en vigueur 30
jours a compter de la date d’ échange des notifications, dans
lesquelles les Parties contractantes s’ informent reciproquement
sur la-dite approbation.

Le présent Accord aura une durée de validité de trois ans,
renouvelable par tacite recondution pour des périodes d‘ égale
durée.

11 pourra étre denoncé avec préavis de 90 jours par la voie
diplomatique.

rait a Vewsouie e 2N, geux exemplaires, chaque dans les
langues grecque, polonaise et frangaise, les trois textes faisant

également foi. )
En cas de divergence d’ interpretation entre les textes

nationaux, le texte francais prévaudra.

Pour le Gouvernement de la Poug le Gouvernement de la
République Hellénique République de Pologne

K Tapts U

Karolos Papoulias Andrzej YOlechowski





[image: image5.png]GZ\

MPQTOKOANO

IFIA THN EKTEAEZH THZ SIYMPQNIAES THEZ 21 NOEMBPIOY 1994
METAZY THEX KYBEPNHIEQZ THZ AHMOKPATIAZ THZ EANANOT
KAI THX KYBEPNHIEQZ THZ AHMOKPATIAE THX MOAQNIAS TIIA
THN EINANEIZDOXH TIIPOTQIQN EITEPOYMENQN AAEIAS [IIAPAMONHZ

Zoppwva pe To GpBpo 9 Tng Tuppwviac peTafb TG KuBepvnosewg
T™NG Anuoxpatiag Tng EAAGSog xat tng KuBepviicewg tTng
Anpoxpatiag tTng MoAwviag yia tTnv emaveilcdoxy mPoowNHwWV
otepouvpévwv abeiag mapapoviis, o YwoupySs Anudorac Ta&ng
T™ne Anuoxpatriag Tng EAA&bog nar o YmoupySsc Eocwtepluwv
e Anuonpatiag ng oAwviag, »alolGuevoti Sia Tou
mapdvrog "Mépn", ouvuppdvnoav ta axdiouvda:

TMHMA 1

00N xatr TpPdmog Tng apoifaiag cuppwviag

ApBpo 1

Koitva €vrtuna

Kata tnv mapadoon/mapalafny emiotporis mpoodmwv dveuv adeiac
MApapovIig, xpPnoLpomotolvIat Ta axdlouvda MoLVvE €VTUTa TwV
Mepwv:

- " Ai{tnon Tmapalafrig/petaywyis Twpoownou ™ oVupwva HE TO
TapdpTnua 1 autod tou Npwtoxdilov,

= " Hpwtéxorro mapaboang/mapalrafriic mpoowmou * ovupwvVa UE
To MapdpTnpa 2 avtol Tov lpwtoxdAlou.

ApBpo 2

Napadoon / mapaiafn wpoodmou

a) I'ita Tnv mapaboon/mapaiafs] MPoOoWNToLv, WPEREL va UNOPEXE-
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TaL “aitnon yia TNV napaiafi/petaywy Tpoouwmou"” CVUPWVA
pe To TapdpTnpa 1 TOL napévtog MpwtonSAdov OTLG HaT&
Tto Gplpo 7 apusddiLeg apxés. H mapaiaPii Tng at THOEwWS

-

MLOTOTMOLEL TAL YPANTWG eni{ Tng atTHOEwG.

p) H 'napdéoon/napalaﬁﬁ ntorouo;effat pe T obvtagn Tou

xoLvol IpwtoxéAdlov TyiLa TNV Tapadoon/mapakafl] TPOOWNOL
oGpuguwva HE TO TAPAPTNHA 2 tou Tapévrog NMpwrtoxdSAdouv.

TMHMA 2

stouxeia, €yypapa xat anobetxTind péoa Ta omoia

anattovvtat yLa TRV Tapadoon/napaiaf

Apbpo 3

AEOHELTLXI] EVEPYELQ TNG anodbel{fewg nat T 8avoroyoewg

Tng tBayéveiag.

a) ZTLg MEPLRATWOELG OTLG onoi{ ec amobelxvieTatr n LBayéveLa,
xat& tnv €vvota tou Gpbpouv 2, napaypagotr 1 & 2 1Tng
Tuppwviag emavetradoxis, avayvwpiletat ané <Ta Mépn

xwplc va aratTolbvTat nepattépw anodeiferg.

B) TTLGC TMEPLATWOELG OTLG onoiec wiLOavoloyeitatr n LBayé-
veta, xatd@ Tnv €vvoia Tovu GpOpouv 2, mapaypagos 3 TNg
Supgpwviag emavetodboxnig, toxVet wg PePaia  petTaflv Twv
Mepdév, extég €av to Mépog TWpog To onoio n aitnon,
anobeitxviet To avribfeto.

TMHMA 3

Nap&doon/mapaiafty vrnxréwv TpiTwv XwpWv/anatptdwv

ApBpo 4

H mapéboon/mapaiaP umnxdwv TpliTwv Xwpdv xat arnatpldwv
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MOV  avageEpoviaiL oto dpbpo 4 ™S Zupgwviag emaveitodoxric
mpE€net va yivetat HETA oand yparr aitnon (mapdpTnua
1 Touv mapdvrtocg llpwtoxéAlov) n omoia unofaiietat evtée 72
WPWV To WOAL awd Tn CUAANY Toug.

ApBpo 5

To Ob&uxaiwpa <Tng HéVLUNG Mapapovnig gto €bdagog tng
Anuoxpatiag tng EAA&dac oVupwva uUue To apbpo 4 <1ng
Zuppwviag enavetoboxrig, entPeBartdvetar and:

a) €va Eévo diafatiipio pe toxbouvoa Bila

B) uia éyvpn Gdera TMapapoviic xat  e@’ Soov  and T™Tnv
€£066 Tou/Tng amé tnv EAAGSa Hev €xeL mapéibBe. Sitaotnua
600 unvév xar n Gdeitd Tou egaxolovBei{ va Loydet

Y) €va itoxGov EAAnvixé TagbLwtiné Eyypago HEe Sixaiwpa
TOAAamAig SiLédevong Twv ouvépuwv

8) é€va oxvov Tagtdlwtind Eyypago mou exd6Onxe and Tic
EXAnvixég Apxéc olugpuwva HE TLg bBratafelg 1ng Zuvlnixng
Tta To uabeotdg Twv TPooPLYwv Tou uREYPaPn otn Ievein
oTtg 28 Iouviiou 1951, mabdc xat HE To lpwtéxoidlo Tou
agopad TO MaBeoTWC Twv TPOOPUYWV TOL LVREYPAPN otn Néa
Yépun otic 31 Iavouvapiov 1967.

ApBpo 6

To ObBuxaiwpa Tng Héviung Tapapovrig oTo €dagog tng
Anpoxpatiag Tng IMoAwviacg oUHpwva HE TO apbpo 4 1ng
Zupgwviac emavetocdoyrig, et Pefatwvetal and:

a) €va févo &iafartrptio HE toxbovoa Bila

B) €éva toxvov TaZLtdLwrins EYvpagpo Tmou exdsOnxe and tTic
[loAwvixég Apxéc olupuwva HE TLg Braraieig tng Zuvonxung
Yl TO XMafeoTwe Twv TPOoPUYWV TOoUL UTteypagn otic 28
Iouvdiouv 1951 otq Teven, »abdc xat HE TO IpwtdmnoAlo
TOL aPopd TOo MabBeodtwc Twv TPOoPLYWV TOoUL UREYPaPn otn
Néa YSpun otig 31 Iavovapiov 1967.





[image: image8.png]11 H™ &

TMHMA 4

OpLouds tTwv appodiwv apxwv

Apbpo 7

O. apxéc ot omoieg efouvorLodotolvrat ,Oo0upwva pe to apbpo
9, mapaypagpos 1 tng Supgwviag enavetadoyic, va unofiGiouv
xaL amodéxoviat TLG ALTHOELG emaveltadoxric 1§ tng €Aelbepng
5Lédevong eivat ot awbdiouvbeg:

A) Tia tn Anpoxpatia tng EAAadog

H Atevbuvon Kpatixiic Aopdletag Tou Ynovpye{ouv Anuoociag
TGEewg xat yLax TLG TNEPLATWOELS aLtioewv emnavetodoxric
xat eiebbepng Hiédevong.

Taxubpoutxij ALebBuvon:

I1. KANEANOIIOYAOY 4

101 77 AGHNA

FAX. 00301-6921675-6912661
TnA. 00301-6929210-6917326

B) Tta T Anpoxpatia Tng lloAwviag

ApXNYSS TwV GPOoLPWV CUVSPWV aTN Bapoofi{a yYta TLg aQLTHOELG
enavetodoxnis.

Tayxvbpopixry Aredbuvon:
02-514 Bapoofia
Al NIEPODLEGLOSCI 100
FAX. 00482 6029463
TnA. 00482 6029300 A
00482 6029313 (peta tig 4.00 pu)

ApxnYSs Tng Aotuvopiag yia TLg atTiogeLg bLédevong.

Tayxvbpouitxry Atedbuvon:
02-624 Bapoofia
UL.PULAWSKA 148/150
FAX. 004822 497931
TnA. 00482 6012012
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TMHMA 5

—

ZuvopiLaeol otaduol maparafric TpooPGywv

ApBpo 8

H mapaboon/wapadlafi twv wpoowmwv yivetar:

a) Zta Kpatixd obvopa tng Anpoxpatiac Tne EAAabag-Kpatixdg
AepoAipuévag AOnvav

B) Zta Kpatixd ovvopa NG Anuoxpatiag <Tng MoAwviag,
Bapoofia AiLedveég Aepobpbduio OKECIE

TMHMA 6

poUmoBEoet g €AeGBepng SiLédevong

ApBpo 9

AlTtnua yua eletBepn 6Lédevon pe ouvvobeia matd ™V €vvotLa
Tou dGpépov 8 1Tne Zupguviag emavetoboxric 8a unofdaietar
uno TUNov "“aitnong napaiafiic/petaywyic mwpoowrou” obupwva
HE TO mMapdptnua 1 Tou Mapdvrocg llpwtoxSAdov.To Mépog Tou
b€xetat Tnv aitnon uroxpeolTat va amnavifoet evtég 7

epyacipwv nuepdv.

H aitnon €Aedlepng OiLédevong ue ouvobeia MPEMEL va
MeEPLEXEL Ta axbélovba otoLxeias

= MPOOWNLHE oTotLxe{a HeTaxTEou
- oroitxeia Tng wrrong (nuépa, Wpa xat aptOudc Tng TTRong)

- TAnpogopieg yia Ta MPSowna WOV HEVOUV TN HeTaywyn

TMHMA 7

AaMGVEG OXETLHEG HE TNV eleblepn HLérevon
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Apbpo 10

Olec ot OXeTixég Oamaveg HE TNV eAevlepn SLEAevon
(TRANSIT) ne cuvobeia mat Tnv TWLéavii Toug anolnutiwon
8a xaluwrovtatr andé TO atTSV népoc Pacer evég ocuAloyLxo0
Aoyaptaopuoy Touv anaptifetat and TeEXpnPLWUEvVous Aoyapta-
opols MatL GAla EYYPaPd, evtéc 30 nuepdv aré tTn Anfpn TOL.

H TmAnpwurj TOUL Aoyaptacpod Oa yiverar O€ SoAAdapra HIIA
otov Tpameixdé AoyapLacué:

£tn Anpoxpatia TNg EAAGdoc-Ymoupyeio Anuéorag T&agne
£tn Anpoxpatia TNng lMolwviag-Yrnovpyeio ECWTEP L HWV

Ta Mépn ©Oa watafaiovv x&0e TpoomdbeLa THPNONG TWV
anairtrioewv acpaieliag O€ nabijrovia Tov agopotv Tn dLérevon
atéuwv pe ovvodeia xat 0 Ta extelobv xatd Tto duvatéd ToL S
Aovind nat OLXOVOULHS TPSTOo.

Ta appédbia Spyava Twv Mepédv Tng Zupguwviag 6a efovotLobotovv
Toug TpoloTapévoug TwV OLXOVOHULHWV povabwv va QUVTACOUV
eTHOLA OUVONTLXA TPwTSKoAAa yYLa TRV efSpinon Aoyap LacHwv
HAAURTOPEVWV Samavwv xat eEfSdwv.

TMHMA 8

Npootacia Sebopévwv

Apbpo 11

E@’ S0ov oVupwva HE TLG 5LaTGEELC TOU ECWTEPLHOV bixaiov
5LapLpaovrtat  dedopéva TPOCWRLKOL  Xxapaxthipa, Ltoxvouv ot
axSAOLBEC apXES, TNPOUHEVWV  TwV biatafewv ot omnoieg
toxbouv yLa udbe MEpog:

a) H xpnon Twv 5ebopévwv and TOV TAPaARTT €NLTPENETAL
Hévo yra To SnAwbeEvTa OMOMS xaL pévov Uré  TLG  TPOUTo-

rd

0€oeLc TLg omoieg SpLoE N diapipalovoa apxii-

B) O mapainiwTng ,HATOMLV OXETLHIAG aALTHOEWS, TAnpogopei TN
dLafLBalovoa apxi yia TNV xprion Twv Siappalopévwv
dedopévav nar Ta enttevfévra amoteléopata.

v) Aebouéva TPOOWTL KOV xapaxtipa EMLTPENETAL VA SrLapL-
Balovtat upévo TPOG TLG appsdreg apxéc. H NEPAL TEPW

-

dLapi{paon Tpog AAAEG APXES enLTpéNeTal va yivetat Hévov
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HE ouvaiveon tng Srafipalovoag apxnsc.

H buaBipadovoa apxn uUmoxpeolTalL va HEPLUVA yLA TNV
opféTnta Twv SLafifalopévewv xabug xatr yia to avayxaio
nat Tnv avaloyia ge ox€on HE TOV eNMtHLWHSHEVO OHOTS.ETa
TMAaiocta auta Ba TwPEreEL va Tnpolivtal oL aANAYOPEVOELGS
obugpwva pe to EOvixs Aixairo. Eav mpoxtmret Sti €xouv
SLafiBacBel avaxpLPry OSedboueva | dedbopéva ta onocia Sev
enLTpENeTat va OSiafiPacBolbv, evnuepdvetat apelAnti o
anodéxtng yia TO TYeyYyovég autéd. YmoxpeolTtat 5 va
StopBdoer 1| efareipet Ta debouéva auvta.

Ztov/otnv evbiagepSpevo/n BEov, HATETMLV ailTtRoswg  va
nap€xoviat TAnpogopiec vyia Ta dedop€Eva mwou apopolv To
npSowns tou/Tng, Madbg MaL Tov TPOPAEMSHEVO  OxOTMS
XPong toug. Ymoxpéwon mapoxiic TETotou eidoug TAnpo-
popLwv bBev unapxerL, €eav 1N TMPaxTixy Odeixvel 6Tl TO
SNuSoLO0 CUHPEPOV TPOEXEL TOU OCULUPEPOVTOE Touv ©eEvdLa-
@PEPOUEVOL TLa TNV Tapo)Xi] WAnpogoptév. Katd ta Aoind,
TO OuvuPeépov TOL €eVELaPepop€vou va AapPavet TLG
TAnpogopieg mMou agopolv TO TPSOWRSE TOLu TPEMEL va
SiLémetar oné Tto €B8vinS Hixato touv MeEpoug oto Edagog
Touv omoiov gntelTaL n MaAPOX] MANPOPOPLWV.

ot)H Oiapiafovoa apxni mapanéumet xata tn diaBiPacn otig

<)

n)

nmpobeopuieg OBSraypapric ot omoieg LoxGoLV xatd To €BvinS
biraito. Aveiaptiitwg autwv TwWV TPOBeoHLWV, Ta pifelel
6iLafi{Baon Sedouéva mpoownixob yxapaxtipa b&iaypdgovtatl,
€@’ Soov bev amaittolviat TWAEOV yita TO oxomd yLa TOV
omoio €xouvv SiafLPBacBel.

H Obuafifalovoa xat n mapalapfdavovoa apyxn unoxpeolvrat
Va OUVTAoOOoUV TPAXTLHS Tyia tn Sitafifaon xar wapaiaPn
bebopévuwv mpooumi o yapaxtripa.

H &iafitpadovoa xat n mapaiapufavovoa apxr umoxpeolBvrat
va Tmpootatebouv Ta drafiPacBeévia Hedopéva mpoowrtxov

xapaxtipa €vavti avenitpemwtng Twpdofaong, petaforric 1
QVETL{ TPENMTNG YVWOTONOL NOfG TOULG.

TMHMA 9

Iox0g »at egapuoyn Touv IpwtoxéAiou

ApBpo 12

Kata tn diudpxera viomoinong tng Tuppwviag emaveiodboxns xuat
TOU TaPSvVTog [PWTOXSAAOLU OL  EXMPSOWNOL  TWV apupodiwv





[image: image12.png]Apxdv. Twv Mepdv Ba xpnotpomotovv TN S5ux] Toug emionun
vYAdooa 1§ TV AyyAuda] yiwooa.

Ot eumeipiec mouv Oa amwoxopuifovrat awd Tnv vAomoinon Tou
Tapévrtog, O6a extipdvrar ané dioptopgvoug EUNE L POYVWHOVES
Twv Mepdv. E@’ S0ov TpoxUmteL avdayxn, 6a yivovtali eniong
HaL EXTANTEG OULOKEPELG.

To Tapév Ipwtéxollo Ba toxGoet pall pe TN Zvpgwvia
emave Lodbodyng.

To mapév INpwtéxorro 6Oa maboet va toxVet pe T Afgn Tng
Tupgpwviag emaveirodboxric.

-

Eytve otnv A6hfva Ttnv 25n Iavouvapiov 1995 o€ b%o
Tauvtéonua avtituna oe xGbe pia andé Tig axdiouvbeg TAWOOEG S
EAAnVLa], MoAwvix xat  AyyAuxy, aupdtepa €f {oouv auvbe-
vTind . Ze mepiwrTwon OSiapwviag wg mWpog TNV  epunveia,
uneptoxVet To AYYALxé xeipevo.

TIA TO YNOYPIEIO TIA TO YIIOYPTEIO
AHMOZIAY. TAZHI THI EZQTEPIKQN THZ
AHMOKPATIAZ THZX EAMAMAL AHMOKPATIAY THZ MNOAQNIAR
S /'//_
A ¢
IR VAL DA RN \
Yot | A Ll Loy }
\ l,{w ] ieln
£TYAIANOZ-AITEAOX MNAITAGEMEAHL ADR MILCZANOWSKI

YNOYPIOE AHMOXIAZ TAEEQZ YMNOYPIror EILQTEPIKQN
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IMAPAPTHMA 1

AllO
(TéSmog xaL nuepounvia)
(ALttoboa uvrnpeoia)
apLB.:
nPoOz:
(Mapainintng)

A{tnon mapalafric/uetaywyns mpoowmou

1. Atopuixna ovroLxeia

l.1. Emdvouo:

1.2. ’Ovopa:

1.3. To vévog:

1.4. PYeuvdwvupo:

1.5. IfGayéveira: T'Awooa:

1.6. Huep. vevviioewg:

1.7. Témog yevviioewg:

1.8. Témog »atowxiag otn xdpa apetnpiag:

1.9. TitAog xaL aptBués ToL eYyYpaPouv TO omoio VOl L Ho-
Totel T SLé€devon Twv cuvSpwv, exdolboa apyxr, nNUHE—
pounvia Anfewg toxvog:

2. MepLotaoelg Tng mMapavouns etoddouv ovo

Tapadidov uxpdatog

2.1. Huepounvia natr dpa gitobddou:

2.2. TSmog:

2.3. MepLoTdoetg €10660vV (AemTopepl] otoLxeia):
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3. Atapoviy oto Tapaiapfavov xpatog

3.1. Xpovins onupeio eLodédou:

3.2. Témog eLobddou:

3.3. Aigpxera drapovijg :

3.4. Témog Srapovrg:

3.5. Dpopordyto Siapovig mpog Ta ovvopa:

3.6. ATOBeLHTILHS péogo 1] p€co mLbBavoloyicewg tTng Sia
HEooL Twv efWTEPIHWV CUVSPWVY €LOSBOL TPOOWTIOL
To omoio Hev MAnpoi TLg toxyVouvoeg MpoumoBEoeLg
eLodbou 1) BLapovig (Tapavoun eiocodog):

4. IdLalitepeg MEPLOTAOELG Ot OXEON HE TO TMPSOWTNO

4.1. AVvGyxun SiLepunvéwg yia:

4.2. Npoownitnd avrtixeipeva: (Eyypapa,pPevota, xAT)

4.3. Evbeifeirg 1dralitepng emixtvduvdTntag TOL MPOCWNOUL
(1. x. unoPpieg cofapuv afitomoivwv TPaZewv, enLOeTIHS
TP SOWTOo )

4.4. Katdotaon vyveiag: (evdex. Ltdraitepn ratpuxn Bepa-
nela) ;

4.5. AviALxor (...) mov mapadibovrat ualdl pe To/Ta TPS-
CWT@ TIOL avaPepovIai oTa avwieépw onupeia (ovouatenw-

VUHO, TNHEPOHU. YTEVVHOEWG)

4.6. ALTrjoet g Tou MapadoTEou MPoG TLG apuddLec apxEg
AL TOUVTOG XPATOUG Kal amoyrn Tng apuddiag apxns,
evBexSueveg arttiioeLg avayvwpnong tdidrtnrag touv TPb-
gpuya 1 dixatwpatog acBiovu.
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5. Metaywyn: (1)

S.1. ERLBAAAeTal N HETAYWYH TOU MPOOWNROUL:
5.2. Kpatog mpooptopov:
5.3. MtBava mepattépw evbiaueoa »patn:
5.4. H mapalafi} oe evbiaueoa *patn xat OTO HPATOG MPO-
opLouoV eivat PBEPara:
Nat/0xt (Yroypappietuar To toyGov)
5.5. Aev eiva buvarhi n arevbeiag EMLOTPOPN] TOU KPOOWROL
OTO HPATOG HATAYWYNC:
Nai /0yt (¥Ynmoypapuiletar to rtoydov)
6. MPOTELVSREVOG TSMOG naiL xpdvoc napadsdoewc
7. TuVNHHEVa
8. BeBaiwon mapaiafric tng aitnong

(Témog, nuepounvia, unoypaer;

( voypaen )
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TIAPAPTHMA 2
Mpwtéxoiro napddoong/mapalafniic wpoowrou
Ténog MapadbSoews:
Huepounvia »atr wpa:
Mapad{dwv:
Napalapufidvwv:
Avagepdlevog ornv and aiTnon

(nuepopnvia) .
TapeAfjpOnoav tTa
HATWTEPW NPSCWNA

{(Ttapad{dov upatog)

and :
) (Ttapaiapfavov xpatog)
, (Etmdvupo, Svoua) (nuep. Yevvijoewg)
(Emdvupo, Svouw) (nuep. YEVVNOEWG]
3.
(Emdvupo, Svoua) (nHep. Yevvhoewg)
4.
(Erdvupo, Svoua) (NHEP. TEVVHOEWG)
5.
(Emdvupo, Svoua) (nuep. revvijoewg)
?apa&i&ovrat Ta axdiovba cuvnuueéva €yypaega:s
2.
3.
4.
5.
Mapatnproetg:

(Ovoupa, emwvupo xat tdidtnrta (Ovopa, emwvupo xat tdLéTnTa
Tou Tapadidovtog) T TOL Tapaiapfavovtog)

(uToYpaei) o ' (umoypaer)
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PROTOCOL

ON THE EXECUTION OF THE AGREEMENT ON RE~-ADMISSION

OF ILLEGAL REFUGEES CONCLUDED ON 21/11/1994 BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GREECE AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND.

In accordance with Article 9 of the Agreement between
the Government of the Republic of Greece and the
Government of the Republic of Poland on re-admission
of illegal refugees, the Minister of the Public Order
of the Republic of Greece and the Minister of Interior
Affairs of the Republic of Poland, hereinafter referred
to as "Parties'" agreed on the following:

SECTION 1.

Nature and Manner of the Mutual Agreement

Article 1.

Unified Application Forms

The Parties shall use the following unified application
forms for the re-admission of illegal refugees:

- '"Application for acceptance/transfer of a person' in
accordance with the Annex 1 to this Protocol,

- '"Protocol for transfer/acceptance of a person'" in
accordance with Annex 2 to this Protocol.

Article 2.

Transfer/acceptance of persons

a) In order to transfer/accept a person, an "application
for acceptance/transfer of a person', in accordance
with Annex 1 to this Protocol, must be submitted to the
to  the competent authorities mentioned in the Article
8. The receipt of the application shall be confirmed
in writing on the application.
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b) The re-admission/acceptance shall be confirmed by

a)

b)

The

the execution of a common protocol on transfer/acce-
ptance of a person, in accordance with the Annex 2 to
this protocol.

SECTION 2.

Information, documents and evidence means

requested for transfer/acceptance

Article 3.

Binding action with respect to proved

and alleged citizenship

If citizenship is proved in accordance with Article 2,
paragraphs 1 and 2 of the Re-admission Agreement, it
is recognized by the Parties without a nacessity
of further proof.

In the case of an alleged citizenship, in accordance
with Article 2, paragraph 3 of the Re-admission
Agreement, it 1is regarded as certain by the Parties,
unless the Party to which the application was
submitted produces proof to the contrary.

SECTION 3

Transfer/acceptance of a third country citizenk

homeless persons \

Article 4

transfer/acceptance of a third country citizens

and homeless persons mentioned in Article 4 of the
Re-adminission Agreement shall take place upon a prior
submission of a written application (Annex 1 to this
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Protocol), submitted within 72 hours since their arrest.

Article 5

The right of permanent residence on the territory of
the Republic of Greece, in accordance with Article 4
of the Re-admission Agreement, is confirmed by:

a) a foreign passport with a valid visa;

b) a valid permit of residence, provided that the period
since his/her departure from Greece has not exceeded
two months and permit is still valid;

c) a valid Greek travel document granting a right of
multiple border crossing;

d) a valid travel document issued by the Greek authorities
in accordance with provisions of the convention on the
status of refugees signed in Geneva on July 28, 1951
as well as a protocol on the status of refugees signed
in New York on January 31, 1967.

Article 6

The right of permanent residence on the territory of the
Republic of Poland, in accordance with Article 4 of the
Re-admission Agreement, is confirmed by:

a) a foreign passport with a valid visa;

b) a valia travel document issued by the Polish
authorities in accordance with provisions of the
convention on the status of refugees signed in Geneva
on July 28, 1951, as well as the protocol on the status
of refugees signed in New York on January 31, 1967.

SECTION 4.

Authorized agencies

Article 7.

In accordance with the Article 9, paragraph 1 of the
Re-admission Agreement, the following agencies are
authorized to submit and acceppt applications for
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re-admission or for a free transit:

A)

B)

In the Republic of Greece:

The State Security Division of the Ministry of Public
order for applications for re-admission and tranmsit
transportation.

Postal address:
4 P.KANELLOPOULOU str
10177 - Athens

FAX. 00301-6921675 - 6912661
TEL. 00301-6929210 - 6917326

In the Republic of Poland:

Chief of the Border Guards in Warsaw, for applications
for re-admission:

Postal address:
02-514 Warsaw
Al. NIEPODLEGLOSCI 100

FAX. 00-482 6029463
TEL. 00-482 6029300 or 00-482 6029313 (after 4.00 pm).

chief cCcommandant of the Police, for applications for
transit transportation.

Postal address:

02-624 Warsaw

ul. PULAWSKA 148/150

FAX. 00-4822 497931
TEL. 00-482 6012012

SECTION 5

Border Crossing Points Accepting Refugees

Article 8

Transfer/acceptance of persons shall take place:
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a) on the state border of the Republic of Greece,
national airport of Athens

b) on the state border of the Republic of Poland,
Warsaw, Okecie International Airport.

SECTION 6.

Transit transportation Assumptions

Article 9

A request for transit transportation in a convoy,
in accordance with Article 8 of the Re-admission
Agreement, shall be submitted in the form of an
"application for acceptance/transfer of a person®
according to 2Annex 1 to this Protocol. The accepting
Party shall be obliged to reply to the application
within 7 working days.

An application for a transit transportation in a convoy
shall contain the following information:

-~ personal details on the transferred person;

- details on the flight ( date, number and time of the
flight );

- information on persons servicing a ccenvoy.

SECTION 7.

Transit Transportation Costs

Article 10

All costs in respect of transit transportation in a convoy
and their possible reimbursement, shall be covered by the
Applying Party on the basis of a collective invoice
consisting of evidenced invoices and other documents
within 30 days since the receipt of such invoice.

The payment of an invoice shall be made in US dollars into
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the bank account of:
The Ministry of Public Order - in the Republic of Greece

The Ministry of Interior Affairs - in the Republic of
Poland

The Parties shall use all efforts to observe security
requirements while performing activities connected with
the transit transportation in convoy and to perform them
possibly in the most reasonable and economical way.

Appropriate agencies of the Parties shall authorize

managers of financial units to prepare annual protocols
summarizing settlements of costs and expenditures covered.

SECTION 8.

Protection of Data.

Article 11.

In accordance with provisions of the national law, when

data of personal nature is being transmitted,the following

prinsiples respecting provisions concerning each Party,

shall apply:

a) The recipient is only allowed to use the data for a
declared purpose and on terms determined by authorities
sending information.

b) The recipient, upon a relevant request, informs the
authority sending information on the use of the
transmitted data and on the results achieved.

c) Personal data may be transmitted only to appropriate
authorities. Further transmission to other authorities
is allowed only upon a consent of the authorities
sending information.

d) The authority sending information shall be obliged
to ensure that the data 1is correct, necessary and
provided in relation to its purpose. In this context,
the restrictions shall apply according to the national
law. The recipient should be promptly notified,if it is
discoverd that the transmitted data is incorrect or
that its transmission in not allowed. The authorities
sending information are also obliged to correct or
delete such data.

e) At a request, concerned person should be presented with
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the data concerning him/her as well as its purpose.
There is no obligation to provide such information if
practice reveals that public interest precedes the
interest of the concerned person. As regards the
interest of the concerned person to be provided with
such information, it is subject to the national law of
the Party in the territory where provision of
information is requested.

f) Upon transmission of data, the Party sending
information shall refer to the deletion deadlines
which apply under the national law. Irrespective of
these deadlines, the transmitted data of personal
nature shall be deleted if the purpose, for which it
has been transmitted, is not longer relevant.

g) The authorities sending and receiving information shall
record the transmission/receipt of personal data.

h) The autorities sending and receiving information shall
protect the transmitted data of personal nature from
any unauthorized access, change or notification of
this data.

SECTION 9.

Significance and Implementation of the Protocol

Article 12.

During an implementation of the Agreement and this
Protocol, the representatives of the appropriate
authorities of the Parties shall use their own
official 1language and the English language.

Results of implementation of this Protocol shall be
evaluated each year by appointed experts of the
Parties. If necessary, extraordinary meeting will be
also possible.

This Protocol shall come into force together with the
Re-admission Agreement.

This Protocol shall become invalid upon the expiration of
the Re-admission Agreement.
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Executed in Athens on 29 Jom u..OLZ’l%f 1995 in two
identical copies in each of the following languages:
Greek, Polish and English; all versions are equally
authentic. In case of any interpretation discrepancies,

the English version shall prevail.

FOR THE MINISTRY OF FOR THE MINISTRY OF
PUBLIC ORDER OF THE INTERIOR AFFAIRS OF THE
REPUBLIC OF GREECE REPUBLIC OF POLAND

e / oy v ‘
Yot A Uﬁlﬂk Indrsy,

STYLIANOS-ANGELOS PAPATHEMELIS ADREJ MILCZANOWSKI

MINISTER OF PUBLIC ORDER MINISTER OF INTERIOR
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ANNEX 1.

(Name and date)

(Name of the Applying Party)
number of the case:

(Receiver)
Application on accepting, transferring of a person

1. Personal data

1.1. Family name:

1.2. Christian name:

1.3. Maiden name:

1.4. Other used family names:

1.5. Citizenship: language:

1.6. Date of birthe:

1.7.Place of birth:

1.8. Address in the mother country:

1.9. Personal documents(name and number of the docu-
mend enabling the person to cross the border,body
issuing it, validity:

2. Circumstances of an illegal entry into the

transferring state:

2.1. Day and hour of entrance:

2.2. Place:

2.3. Circumstances of the entrance (detailed
prescription):
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3. Stay in the accepting country

3.1. Date of entrance:

3.2. Place of entrance:

3.3. Time of stay:

3.4. Place of stay:

3.5. Itinerary of stay to the border:

3.6. Proof or allegation means for entrance of a.
person through the external border which does
not meet the applying presuppositions of ent-
rance or stay (illegal entry)

4. Special circumstances referring to the person

4.1. Necessary interpreter in the language:

4.2. Possessed objects (documents, money, etc)

4.3. Observations referring to a special threat from the
part of the person (eg. supposed crime commitment,
aggressiveness)

4.4. State of health (possibly observations referring to
the medical help)

4.5. Unser age persons accompanying the person (s) who
are transferred above (family name, name, date of

birth) .

4.6. Applications addressed to a body of the applying
state by the person to be tranferred and the
attitude of the body, including a possible applica-
tion on granting the refugee status or the asylum
right:
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S. Transfer:(1l)

5.1. Transferring of the person is nacessary:
S.2. State of destination:
5.3. Possible further interim states:
S.4. The accepting in interim states and in the state of
destination is certain:
Yes/ No (underline the proper)
5.5. Direct return of the person into the state of
origin is impossible:
Yes/No (underline the proper)
6. Proposed place and time of transferring
7. Annexes
8. confirmation of accepting the application

(place, date, signature)

( signature )
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ANNEXE 2.

Protocol on transferring/accepting of a person
Transferring place:

Date and time:

Transferring party:

Accepting party:

Referring to from: (application)

(date)
the following
persons were

(transferring state) accepted
from:
(accepting state)
1.
(Family name, name) (date of birth)
2.
(Family name, name) (date of birth)
3.
(Family name, name) (date of birth)
4.
(Family name, name) (date of birth)
S.
(Family name, name) (date of birth)

The following annexed documents are being delivered:

Remarks:

(Name, family name and status (Name,family name and status
of the delivering person) of the delivering person)

(signature) ' (signature)





Διακοίνωση υπ' αρ. 1183/73/ΑΣ/49

   ΡΗΜΑΤΙΚΗ ΔΙΑΚΟΙΝΩΣΗ

Το Υπουργείο Εξωτερικών της Ελληνικής Δημοκρατίας παρουσιάζει τις προσρήσεις του στην Πρεσβεία της Δημοκρατίας της Πολωνίας στην Αθήνα, και αναφερόμενο στη Συμφωνία μεταξύ της Κυβερνήσεως της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβερνήσεως της Δημοκρατίας της Πολωνίας για την επανεισδοχή προσώπων ευρισκομένων σε μη νόμιμη κατάσταση, που υπεγράφη στην Πολωνία στις 21 Νοεμβρίου 1994, καθώς και στο Πρωτόκολλο εκτέλεσης αυτής της Συμφωνίας, που υπεγράφη στην Αθήνα στις 25 Ιανουαρίου 1995, και με σκοπό όπως η παρούσα Συμφωνία τεθεί προσωρινά σε ισχύ, δια του παρόντος προτείνει την τροποποίηση των διατάξεων του Άρθρου 12 παράγρ. 1 της παραπάνω Συμφωνίας, η οποία έχει ως ακολούθως:

   "Η παρούσα Συμφωνία υπόκειται σε επικύρωση σύμφωνα με τη νομοθεσία κάθε Συμβαλλόμενου Μέρους και θα τεθεί προσωρινά σε ισχύ από την ημερομηνία λήψεως της Πολωνικής Διακοίνωσης αποδοχής της Ελληνικής Διακοίνωσης, με την οποία προτείνεται η προσωρινή θέση σε ισχύ της παραπάνω Συμφωνίας και οριστικά τριάντα (30) ημέρες μετά την ημερομηνία ανταλλαγής των διακοινώσεων με τις οποίες τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενημερωθούν αμοιβαία σχετικά με την ολοκλήρωση από κάθε Μέρος της αναγκαίας διαδικασίας γι' αυτήν την επικύρωση".

   Το Υπουργείο Εξωτερικών προτείνει η παρούσα Ρηματική Διακοίνωση, καθώς και η Πολωνική Διακοίνωση αποδοχής της προτεινόμενης τροποποίησης να αποτελέσουν τη συμπληρωματική τροποποιητική Συμφωνία της παραπάνω Συμφωνίας.

   Το Υπουργείο Εξωτερικών επωφελείται της παρούσας ευκαιρίας προκειμένου να ανανεώσει προς την Πρεσβεία της Δημοκρατίας της Πολωνίας τις διαβεβαιώσεις της μεγίστης υπολήψεώς του.

Αθήνα, 13 Ιουνίου 1995

Προς την Πρεσβεία της

   Δημοκρατίας της Πολωνίας

 Επίσημη μετάφραση Φ09318/1656

Αριθ. 21.3.95

Η Πρεσβεία της Δημοκρατίας της Πολωνίας παρουσιάζει τις προσρήσεις της στο Υπουργείο Εξωτερικών, και σε απάντηση της Διακοίνωσης υπ' αρ. 1183/73/ΑΔ/749 της 13ης Ιουνίου 1995, έχει την τιμή να γνωστοποιήσει ότι το Υπουργείο Εξωτερικών της Δημοκρατίας της Πολωνίας εγκρίνει την Ελληνική θέση που διατυπώνεται στη Διακοίνωση της 13ης Ιουνίου 1995, με την οποία το Υπουργείο Εξωτερικών της Ελληνικής Δημοκρατίας ζητεί, προς αμοιβαίο όφελος, να τεθεί προσωρινά σε ισχύ η Συμφωνία περί επανεισδοχής μέχρι την επικύρωσή της από τις αρχές της Ελληνικής Δημοκρατίας, όπως συνομολογήθηκε στη Συμφωνία περί επανεισδοχής, που υπεγράφη στη Βαρσοβία στις 21 Νοεμβρίου 1994.

   Η Πρεσβεία της Δημοκρατίας της Πολωνίας επωφελείται της παρούσας ευκαιρίας προκειμένου να ανανεώσει προς το Υπουργείο Εξωτερικών τις διαβεβαιώσεις της μεγίστης υπολήψεώς της.

Αθήνα, 20 Ιουνίου 1995

Προς το Υπουργείο Εξωτερικών

   Α1 Διεύθυνση
   Αθήνα
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A1 AIEYOYNZIH

Awakoivwon urt' ap. 1183/73/AX/749

PHMATIKH AIAKOINQZH

To Yroupyeio EEwtepikiwyv Mg EAANVIKAG Anpokpa-
Tiag napoudaler g npooprcelg Tou omyv NpeoBela
™mG Anpokpatiag mg¢ MoAwviag omv A6rva, «at
avapepoduevo om Zupwvia perakl mg KuBepvrioewg
m™mg EMnvixng Anuokpariag kat Mg KuBepvicewg ™mg
Anpokpartiag mc NoAwviag yia v enavelodoxn npo-
OWNWY EUPIOKOMEVWV CE [N VvOun xatdotaom, Tmou
uneypapn omv MNoAwvia otig 21 NoeuBpiou 1994,
kaBwg kat oro MPwTOKOAAO €KTEAEONG AUTAC G
Zupgwviag, Moy uneypagpn omv Abriva otig 25 lavoua-
piou 1995, kal e oxond O6Mwg n napoloa uupwvia
1eBel Mpocwpeiva oe oYU, dla Tou NapdvTog NpoTteivel
mv Tpornonoinon twv SataEewv Tou ‘ApBpou 12
napdyp. 1 Mg napandvew Zuppwviag, n onoia £xel wg
axkoAoubwg:

‘H napouoa Zuppwvia unékettal oe erukipworn CUU-
Ppwva ye m vouobeoia kdBe ZuuBaAAdpevou Mépoug
kot 8a 1eBel mpoowpilva oe 1oX0 and v nuepounvia
Apewg ™G MoAwviknig Alakolvwong anodoxng mg
EAnvikrig Atakolvwong, pe v ormola mpotelverat n
npoowpivY} B£om Ce 10XU TG napandavw Iupgwviag kat
oplotkd Tpavra (30) nuépeg METE TNV nuepounvia
avtallayric Twv Stakolvoewv HE TIG oroleg Ta
ZupBaAAbueva Mépn Ba evnuepwBolv apoiBaic oxenikd
HE TV OAokAnpwon andé kabe Mépog ™G avaykaiag
Sadikaciag yi' aumiv Ty erukupwon.”

To Yrnoupyelo Efwtepiktv Tpotelvel n napoloa
Prnuaruai Atakolvwon, ka8ag kal n NMoAwvikr Atakolvwon
anodoyri¢ MG MPOTEWVOUEVNIC TPOTOMNOoINoNG va ano-
TEAECOUV TN CUUNATIPWUATIKY TPOTIOTIOINTIKY Zuppwvia
™G riapandave Zuppwviag.

To Yrnoupyeio EEwTEpKMV ENWPEAEiTAL TG NApol~
0ag eukaplag MPOKEINEVOU va avavewoel TPog v
Mpeofeia ™g Anuokpatiag mg MoAwviag ng dafe-
Bawwoelg MG peyiomg urtoAnyewg Tou.

Afnfva, 13 louviou 1995

Mpog mv Npeofela Mg

Anpokpariag meg MoAwviag

Aptb. 21.3.95

H Mpeofela mg Anuokpatiag mg MNoAwviag napou-
oalel ng npoopricelg Mg oto Ynoupyeio EEwTEpIKAY,
Kal og anavinon mg Alakolvwong urtap. 1183/73/AZ/749
meg 13ng louviou 1995, £xet v TN va yvwoTomoIroet
61 10 Ynoupyelo EEwtepkiv TG Anpokpatiag mg
NoAwviag eykpivel mv EAANvikA B£om nou dlaTunwvetal
om Alakoivwon mg 13ng louviou 1995, pe mv ornoia
10 Ynoupyelo EEwTEpIKY ™G EAANVIKNG Anuokpartiag
I{ntel, npog auoiBaio 6perog, va 1ebel mpoowpiva oe
oYU n Iupgwvia nepl enaveiodoxng HEXPL TV ETKU-
pwon MG and ng apxég ™G EAANVIkAG Anpokpatiag,
6nwg ouvoloAoyridnke ot Zupgwvia nepl enavelodo-
Xfig, rou uneypdgn ot BapooBia onig 21 Noeyfpiou
1994.

H Mpeofeia g Anpokpatiag me NoAwviag enwge-
Aeltat MQ napoloag eukawpiag npokelévou va ava-
VEWOEL NMPpog To Ynoupyeio EEwTtepikwv T SiaBeBaiw-
0&iq ™G ueyiomG UNOARYPEDS ™.

Adrva, 20 louviou 1995

Mpog 1o Ynoupyelo EEwTepkdv

A1 AlguBuvom

Abriva
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Note no: 1183/73/AS 749

VERBAL NOTE

The Ministry of Foreign Affairs of the Hellenic
Republic present their compliments to the Embassy
of the Republic of Poland in Athens and with
reference to the Agreement between the Govern-
ment of the Hellenic Republic and the Government
of the Republic of Poland on the readmission of
persons being in irregular situation, which was
signed in Warsaw on 21.11.1994, as well as to the
Protocol on the execution of the said Agreement,
which was signed in Athens on 25.1.1895, and in
order that the present Agreement may enter tem-
porarily into force, herewith propose the amendment
of the provisions of its article 12, para. 1, which
shall read as follows:

*The present Agreement is subject to ratification
according to the legislation of each Contracting
Party and shall enter into force temporarily as from
the date of the receipt of the Polish Note of
acceptance of the Greek Note proposing the
temporary entry into force of the said Agreement
and definitively 30 days after the date of the
exchange of notifications by which the Contracting
Parties are mutually informed of the completion by
each party of the necessary procedure for the said
ratification.”

The Ministry of Foreign Affairs propose that the
present Verbal Note, together with the Polish Note
of acceptance of the proposed amendment, con-
stitute an additional Amending Agreement to the
aforementioned Agreement.

The Ministry of Foreing Affairs avail themselves
of this opportunity to renew to the Embassy of the
Republic of Poland the assurances of their highest
consideration.

Athens, June 13, 1995

To the Embassy of the
Republic of Poland

No 21.3.1995

The Embassy of the Repubiic of Poland presents
its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and in response to the Note No 1183/73/AS 749 of
June 13th, 1995 has the honour to inform that the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland
approves the Greek position expressed in the Note
of June 13th 1985, to recognize that in order to the
mutual accordance, on demand of the Ministry of
Foreign Affairs of the Hellenic Republic, the Accord
on Readmission comes into forces temporarily till
its ratification by the Authorities of the Hellenic
Republic as it was agreed in the Agreement of
Readmission sign in Warsaw 21.11.1994,

The Embassy of the Republic of Poland avails
itself of this opportunity to renew to the Ministry of
Foreign Affairs the assurances of its highest con-
sideration.

Athens, June 20th 1995

Ministry of Foreing Affairs
Department A1
Athens





 Άρθρο δεύτερο

Η ισχύς του νόμου αυτού αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και των κειμένων που κυρώνονται προσωρινά από την ημερομηνία ανταλλαγής των ρηματικών διακοινώσεων και οριστικά από την ολοκλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 12 της Συμφωνίας και του Πρωτοκόλλου.

  Αθήνα, 12 Οκτωβρίου 1995

   ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΤΑΞΗΣ

Κάρολος Παπούλιας  Ιωσήφ Βαλυράκης

  ΕΙΔΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

   (άρθρο 75 παρ. 3 του Συντάγματος)

Των Υπουργών Οικονομικών και Δημόσιας Τάξης για τον τρόπο κάλυψης της δαπάνης που θα προκληθεί από την ψήφιση του σχεδίου νόμου "Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Πολωνίας σχετικά με την επανυποδοχή των στερούμενων άδειας παραμονής προσώπων, ως τροποποιήθηκε δια της ανταλλαγής των από 13.6.1995 και 20.6.1995 ρηματικών διακοινώσεων και του Πρωτοκόλλου για την εκτέλεση της Συμφωνίας αυτής".

1. Με την ψήφιση και εφαρμογή του προτεινόμενου σχεδίου νόμου η ετήσια πρόσθετη δαπάνη που θα προκληθεί σε βάρος του Κρατικού Προϋπολογισμού εκτιμάται για μεν το έτος 1995 στο ύψος των δέκα εκατομμυρίων εκατό χιλιάδων δραχμών (10.100.000), για δε το έτος 1996 και καθένα από τα επόμενα έτη ισχύος της Συμφωνίας στο ύψος των είκοσι εκατομμυρίων τριακοσίων χιλιάδων (20.300.00) δραχμών.

   2. Οι ανωτέρω δαπάνες για το έτος 1995 θα καλυφθούν από τις υπάρχουσες σχετικές πιστώσεις του εκτελούμενου προϋπολογισμού εξόδων Ελληνικής Αστυνομίας και για καθένα από τα επόμενα έτη θα προβλέπονται και θα καλύπτονται από τις αντίστοιχες πιστώσεις των κατ' έτος προϋπολογισμών εξόδων Ε.Φ. 43 - 110 "ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΑΣΤΥΝΟΜΙΑ".

Αθήνα, 12 Οκτωβρίου 1995

   ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

 ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ  ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΤΑΞΗΣ

Αλέξανδρος Παπαδόπουλος  Ιωσήφ Βαλυράκης

 Αριθμ. 154/11/1995

 ΕΚΘΕΣΗ

Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους

   (άρθρο 75 παρ. 1 του Συντάγματος)

στο σχέδιο νόμου του Υπουργείου Δημόσιας Τάξης "Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ των Κυβερνήσεων της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας της Πολωνίας σχετικά με την επανυποδοχή των στερούμενων άδειας παραμονής προσώπων, ως τροποιήθηκε δια της ανταλλαγής των από 13.6.1995 και 20.6.1995 ρηματικών διακοινώσεων και του Πρωτοκόλλου για την εκτέλεση της Συμφωνίας αυτής"

Με τις διατάξεις του ανωτέρω σχεδίου νόμου κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος η Συμφωνία μεταξύ των Κυβερνήσεων της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας της Πολωνίας σχετικά με την επανυποδοχή των στερούμενων άδειας παραμονής προσώπων που υπογράφηκε στη Βαρσοβία στις 21.11.1994, ως τροποποιήθηκε δια της ανταλλαγής των από 13.6.1995 και 20.6.1995 ρηματικών διακοινώσεων και το Πρωτόκόλλο για την εκτέλεση της Συμφωνίας αυτής, που υπογράφηκε στην Αθήνα στις 25.1.1995.

   Από τις επί μέρους διατάξεις της κυρούμενης Συμφωνίας προβλέπονται, μεταξύ άλλων, τα εξής:

   1. Καθορίζονται: α) τα πρόσωπα στα οποία έχει εφαρμογή η Συμφωνία και οι προϋποθέσεις επανεισδοχής τους, β) η διαδικασία και τα αποδεικτικά έγγραφα που θεμελιώνουν το αίτημα επανεισδοχής των προσώπων αυτών, γ) οι προθεσμίες της απάντησης σε αίτημα επανεισδοχής και παραλαβής του προσώπου, του οποίου ζητείται η επανεισδοχή, από το Συμβαλλόμενο Μέρος στο οποίο απευθύνεται το προαναφερόμενο αίτημα κ.λπ. (Άρθρα 1-4 και 6-8 Συμφωνίας και 1-7 του συνημμένου Πρωτοκόλλου).

   2. Αναλαμβάνονται, από το αιτούν Συμβαλλόμενο Μέρος, τα έξοδα μεταφοράς μέχρι τα σύνορα του Συμβαλλόμενου Μέρους, προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση, των προσώπων που δεν πληρούν τις προϋποθέσεις νόμιμης διαμονής και για τα οποία ζητείται η επανεισδοχή, σύμφωνα με αυτές που καθορίζει η Συμφωνία (Άρθρο 5).

   3. Προβλέπεται η σύναψη, μεταξύ των Συμβαλλόμενων Μερών, Πρωτοκόλλου βάσει του οποίου καθορίζονται:  i) οι αρμόδιες αρχές στις οποίες υποβάλλονται και αποδέχονται τις αιτήσεις επανυποδοχής των προσώπων ή ελεύθερης διέλευσης, ii) τα ζητήματα που σχετίζονται με την εξόφληση των εξόδων ελεύθερης διέλευσης που πραγματοποιείται από το Συμβαλλόμενο Μέρος προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση κ.λπ. (Άρθρο 9).

   4. Ρυθμίζονται θέματα αναφορικά με το χρόνο έναρξης και ισχύος της Συμφωνίας κ.λπ. (Άρθρα 10-12 σε συνδυασμό με άρθρο δεύτερο νομοσχεδίου).

   Από τις προτεινόμενες διατάξεις προκαλείται δαπάνη του Κρατικού Προϋπολογισμού από την επαναπροώθηση στα σύνορα των προσώπων που προέρχονται από την Πολωνία ή υπηκόων τρίτων κρατών, οι οποίοι παρέμειναν στην επικράτεια της Πολωνίας και δεν πληρούν τις προϋποθέσεις νόμιμης διαμονής στη χώρα μας, το ύψος της οποίας εξαρτάται από τον αριθμό των προσώπων που θα επαναπροωθηθούν. Εκτιμάται, πάντως, ότι θα ανέλθει στο ποσό των δρχ. 20.000.000, περίπου, ετησίως.

Αθήνα, 19 Σεπτεμβρίου 1995

  Ο Γενικός Διευθυντής

  α.α.

 Χαράλαμπος Στ. Λαγός 

